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(«профессиональная неудача» и «личностная неудача»). Например, пользова-
тель может написать о своих личных неудачах, которые связаны с работой, 

учебой, профессиональными отношениями и другими аспектами жизни. 
Материалом исследования являются 50 микроконтекстов, содержащих 

концепт «неудача», отобранных методам целенаправленной выборки из сооб-
щений англоязычных социальных сетей. Как показал анализ, частотность 

употребления данного концепта составила 13 %. 
Общение в социальных сетях, являясь по форме письменным, сближает-

ся с устной разновидностью языка благодаря растущей степени синхроннос-
ти, разговорности и эмоциональности. Кроме того, язык социальных сетей 
быстро меняется и приспосабливается к новым трендам.  

Используя такие методы исследования, как контекстуальный, компо-
нентный и статистический анализ, удалось установить, что ядром концепта 
«неудача» в текстах сообщений англоязычных социальных сетей являются 

следующие лексические единицы: misfortune (My misfortune continued when 
my car broke down on the way to the interview. ‘На этом мои несчастья не 
прекратились. По пути на собеседование у меня сломалась машина’); failure 
(I can’t believe I failed the exam again. What am I doing wrong? ‘Не могу 
поверить, но я снова не сдала экзамен. Что со мной не так?’); fiasco  (The 
party turned out to be a total fiasco. Nobody showed up. ‘Вечеринка претерпела 
полное фиаско: на нее никто не пришел.’ ); ill luck, bad luck (A chaos seed was 
sown near my door and I knew ill luck would ensue by the next new moon. ‘Кто-то 
посеял семя хаоса у моей двери, и я поняла, что в новолуние меня постигнет 
неудача. If I didn’t have bad luck, I’d have no luck at all. ‘Я не просто неудач-
ник, я законченный неудачник.’ ); blunder (What is the worst blunder made by 
an announcer? ‘Какую самую большую оплошность допустил выступающий?‘). 

Вербализаторами концепта «неудача» также являются фразеологические 
единицы: smack in the eye ( I thought I had a chance to win, but I got a smack in 
the eye when I lost in the first round.’ Казалось, что у меня есть шанс на победу, 
но неожиданно меня постигла неудача прямо в первом раунде.’); plumb out of 
luck: If there is a Bill of Rights for the indigenous people, I’m afraid you’ll be 

plumb out of luck, Dave. ‘Если бы существовал Билль о правах для местного 

населения, то это бы начисто лишило тебя везения, Дейв’. 
Таким образом, концепт «неудача» является важным элементом языка 

социальных сетей и отражает общественное мнение и настроения. 
 
Ю. Кулецкая 
 

О СРЕДСТВАХ ВЕРБАЛИЗАЦИИ КОМПЛИМЕНТА 
В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЯХ 

 
Исследование языковых средств выражения комплиментов в англоязыч-

ных социальных сетях осуществляется на материале постов и комментариев 

в социальных сетях Instagram, YouTube, Twitter и TikTok. 
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Наиболее распространенным языковым средством, используемым в ком-
плиментарных высказываниях в социальных сетях, являются лирические

эпитеты. Их преобладание объясняется тем, что целью лирических эпитетов
в комплиментах становится выражение теплого отношения адресата к адре-
санту: внимания, симпатии: 1. Your looks are a timeless classic! 2. What a lovely
poem 3. He seems like such an articulate, passionate, and kind person. Для
усиления эффекта лирические эпитеты-прилагательные часто употребляются
в сравнительной и превосходной степенях: 1. Life is so much sweeter now that
you’re in it. 2. This my most favorite band ever.

Авторы комплиментов также используют сравнение. В связи с тем, что

комплимент – это высказывание, содержащее положительную оценку в адрес

собеседника или в адрес третьего лица со стороны говорящего, элементы

сравнения часто включают положительные стереотипы: Granted she is a rich
celebrity, she comes off like a mom showing her home.

Особой выразительностью в комплиментах социальных сетей обладает

метафора, которая компактно и образно передает чувства. В предложении

Girlie, you are the music industry исполнительница сравнивается с музыкаль-
ной индустрией, что намекает на ее невероятный успех. В предложении Well,
he is a hufflepuff, after all автор комментария ссылается на произведение
«Гарри Поттер», намекая на то, что адресат комплимента обладает такими же

личностными качествами, как и представители факультета Пуффендуй в дан-
ном произведении.

Гипербола в комплиментах представляет собой преувеличение качеств

и достоинств адресата: 1. I could listen to him talk for hours. 2. You make me
want to read anything and everything you ever talk about.

Пользователи социальных сетей активно используют в постах жаргон-
ную лексику, языковые сокращения или современные высказывания, выра-
жающие признательность и восхищение, например, такие обращения, как

girlie, bestie, queen, legend и icon. Отдельного внимания заслуживает глагол
slay, который в социальных сетях приобрел новое значение. Он используется
для похвалы человека, чтобы обозначить, что адресат комплимента прекрас-
но с чем-то справляется: She totally slayed this performance.

Таким образом, в комплиментах используются средства вербализации

с яркой позитивной стилистической окраской с целью усиления экспрессии,
желания вызвать положительную реакцию.

          

                          
                                      

                                                               
                                                                     
                                                                  


